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Verdrag inzake de verlening van bijstand in liet geval van een
nucleair ongeval of een calamiteit met radioactieve stoffen;

Wenen, 26 september 1986

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van het Verdrag zijn geplaatst in Trb.
1986, 126.

De lijst met ondertekeningen in Trb. 1986, 126 dient te worden
vervangen door onderstaande lijst:

Afghanistan1)2)
Australië1)3)
België')
de Bondsrepubliek Duitsland1)4) . . . .
Brazilië1)5)
Bulgarije1)6)
Canada1)7)
Chili1)
China1)8)
Costa Rica1)5)
Cuba')'J)
Denemarken')
de Duitse Democratische Republiek1)10)
Egypte1)
Finland')
Frankrijk')")
Griekenland')'2)
Guatemala')5)
Hongarije')13)
Ierland')'4)
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Indonesië1)15)
Iran1)
Israël1)
Italië1)
Ivoorkust1)
het Koninkrijk der Nederlanden')"1) . . .
Libanon')
Liechtenstein1)
Marokko')
Mexico1)
Monaco1)
Niger1)
Noorwegen17)
de Oekraïne1)18)
Oostenrijk')
Panama')
Polen1)")
Portugal')
Soedan')
de Sowjet-Unie1)20)
Spanje1)5)
de Staat Vaticaanstad')
Tsjechoslowakije')21)
Turkije1)22)
de Verenigde Staten van Amerika1)23) . .
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland1)24) . . .
Witrusland1)25)
IJsland1)
Zimbabwe1)
Zweden1)
Zwitserland1)
India1)26)
de Democratische Republiek Korea1)27)
Zaïre')
Jordanië')
Mali')
Paraguay')
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') Onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.
2) Onder de volgende verklaring:
" the Government of the Democrat ic Republic of Afghanistan reserves

its right to make whatever declaration it deems appropr ia te at the time of
deposi t of its instrument of ratification."

3) Onder de volgende verklaringen:
"Austral ia will make any declarations as provided for by the Conventions

only upon ratification."



"Attention is also drawn to the statement by the Leader of the Australian
delegation to the first Special Session of the General Conference, in particular
the "sections of the statement which refer to the relationship between the
conventions and customary international law."

4) Onder de volgende verklaring:
" with reference to article 15 of the aforementioned Convention, that the

Federal Republic of Germany will as of today, in accordance with the law
applicable in the Federal Republic of Germany, apply the Convention
provisionally."

5) Ad referendum.
6) Onder de volgende verklaring en het volgende voorbehoud:
From the time of signature and until the conventions come into force for

the People's Republic of Bulgaria, the latter will apply both conventions
provisionally.

The People's Republic of Bulgaria does not consider itself bound by the
dispute settlement procedures provided for in article 11, paragraph 2 of the
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and in article 13,
paragraph 2 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency. (Verlaling).

' ) Onder de volgende verklaring:
" the Government of Canada reserves its right to make whatever

declarations it deems appropriate at the time of deposit of its instrument of
ratification."

s) Onder de volgende verklaring en voorbehouden:
"The Government of the People's Republic of China has decided to sign

the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency and hereby states the following:

1. In cases of gross negligence by the individuals who caused the death,
injury, loss or damage, article 10, paragraph 2, of the Convention shall not
apply to China.

2. China does not consider itself bound by either of the dispute settlement
procedures provided for in article 13, paragraph 2, of the Convention.

3. In view of the urgency of the question of nuclear safety, China accepts
article 15, the provisionally applicable clause of the Convention before the
Convention's entry into force for China."

') Onder het volgende voorbehoud:
With regard to the settlement of disputes as described in article 13 of the

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency, the Government of Cuba does not consider itself bound by the
procedure for referring disputes to the International Court of Justice nor by
the decision which the International Court of Justice takes in application of
this Convention and which affects Cuba. (Verlaling).

10) Onder de volgende verklaringen:
" 1 . The German Democratic Republic will apply, in accordance with

article 15, the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency provisionally. In doing so it does not consider itself
bound by the dispute settlement procedure provided for in paragraph 2 of
article 13.

2. The German Democratic Republic nominates in accordance with article



4 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency the National Board for Atomic Safety and Radiation
Protection of the German Democratic Republic as competent authority and
point of contact."

") Onder de volgende voorbehouden:
Article 8. Privileges, immunities and facilities
The Government of the French Republic declares, in accordance with

paragraph 9 of article 8, that France does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 and 3 of that article.

Article 10. Claims and compensation
The Government of the French Republic declares, in accordance with

paragraph 5 of article 10, that France does not consider itself bound by
paragraph 2 of that article.

Article 13. Settlement of disputes
The Government of the French Republic declares, in accordance with

paragraph 3 of article 13, that France does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that article. (Vertaling).

n) Onder de volgende verklaring:
"According to their respective articles 13 and 15, the above two conventions

will be provisionally applied in Greece within the framework of the existing
internal legislation."

13) Onder het volgende voorbehoud:
"The Hungarian People's Republic does not consider itself bound by the

dispute settlement procedures provided for in article 13, paragraph 2, of the
Convention, since in its opinion, the jurisdiction of any arbitral tribunal or of
the International Court of Justice can be founded only on the voluntary prior
acceptance of such jurisdiction by all the Parties concerned."

14) Onder de volgende voorbehouden:
"Ireland hereby declares that in accordance with article 8, paragraph 9 of

the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency, it does not consider itself bound by the provisions
of paragraphs 2 and 3 of article 8, thereof."

"Ireland hereby declares that in accordance with article 10, paragraph 5 of
the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency, it does not consider itself bound by the provisions
of paragraph 2 of article 10, thereof."

ls) Onder het volgende voorbehoud:
"The Permanent Mission has further the honour to inform the Secretariat

that the Government of Indonesia wishes to make the following reservations:
(i) article 13 on Settlement of Disputes of the Convention on Assistance in

the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency; and
(ii) article 11 on Settlement of Dispute of the Convention on Early

Notification of a Nuclear Accident."

l6) Onder de volgende verklaring:
" declares today on the occasion of the signing of the Convention on

Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency, and
in accordance with article 15 of that Convention, that his Government,



anticipating the entry into force of the Convention for the Kingdom of the
Netherlands, will apply its provisions provisionally. This provisional
application will come into effect thirty days from today, or, in case the
Convention will not be in force for at least one other State at that time, on the
date on which the Convention will have become applicable to one other State
either by means of entry into force or by means of a declaration of provisional
application. The provisions of article 10, second paragraph, are being
excluded from this provisional application."

17) Onder het volgende voorbehoud:
"In conformity with article 8 paragraph 9 of the Convention, Norway does

not consider herself bound by article 8 paragraph 2(a) as far as immunity from
civil proceedings are concerned and by article 8 paragraph 2(b) as far as
exemption from taxation, duties or other charges for personnel of the assisting
party is concerned."

18) Onder de volgende verklaring en het volgende voorbehoud:
The Ukrainian SSR also declares that it accepts provisionally the

obligations under the Conventions in question from the time of their signature
and until their ratification. The Ukrainian SSR will not consider itself bound
by the provisions of article 11, paragraph 2 of the Convention on Early
Notification of a Nuclear Accident and article 13, paragraph 2 of the
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency, which envisage the possibility of submitting a dispute between
States Parties to arbitration or referring it to the International Court of Justice
at the request of any party, and states that for the submission of any
international dispute to arbitration or referral to the International Court of
Justice the agreement of all parties in each individual case is necessary.
(Vertaling).

") Onder de volgende verklaring:
"The Government of the Polish People's Republic declares, that it will

provisionally apply the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency adopted in Vienna on 26 September 1986
with the exeption of article 13, paragraph 2, over the period between its entry
into force and ratification."

2 0 ) Onde r de volgende verklaring en het volgende voorbehoud :
From the t ime of s ignature and until the convent ions come into force for

the USSR, the latter will apply both conventions provisionally.
The USSR will not consider itself bound by the provisions of article 11,

paragraph 2 of the Convent ion on Early Notification of a Nuclear Accident
and article 13, paragraph 2 of the Convent ion on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emergency, which envisage the possibility
of submitt ing a dispute between States Parties to arbitrat ion or referring it to
the Internat ional Cour t of Justice at the request of any party, and states that
for the submission of any international d ispute to arbitrat ion or referral to the
Internat ional Cour t of Justice the agreement of all parties in each individual
case is necessary. (Vertaling).

21) Onder het volgende voorbehoud :
" T h e Czechoslovak Socialist Republ ic does not consider itself bound by

the procedures of settling disputes provided for in article 11, item 2, of the
Convent ion on Early Notification of a Nuclear Accident and in Article 13,



item 2, of the Convent ion on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency."

22) Onder de volgende verklaring:
" declarat ions or reservations will be made , if any, on article 11 of the

Convent ion on Early Notification of a Nuclear Accident and on articles 8, 9
and 13 of the Convent ion on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency, dur ing the course of the submission of the
instrument of ratification to the deposi tory ."

23) Onder de volgende verklaring en het volgende voorbehoud :
" I n accordance with paragraphs 3 and 4 of article 2 and paragraph 2 of

article 7, the United States declares that re imbursement of costs is among the
terms of assistance it may provide unless the United States explicitly specifies
otherwise or waives re imbursement .

With respect to any other State Party that has declared pursuant to
paragraph 9 of article 8 that it does not consider itself bound in whole or in
part by paragraph 2 or 3, the United States declares pursuant to paragraph 9
that in its treaty relations with that State the United States does not consider
itself bound by paragraphs 2 and 3 to the same extent provided in the
declarat ion of that o ther State Party.

With respect to any other State Party that has declared pursuant to
paragraph 5 of article 10 that it does not consider itself bound in whole or in
part by paragraph 2 or that it will not apply paragraph 2 in whole or in part
in cases of gross negligence, the United States declares pursuant to paragraph
5 that in its treaty relations with that State the United States does not consider
itself bound by paragraph 2 to the same extent as provided in the declarat ion
of that other State Party.

As provided for in paragraph 3 of article 13, the United States declares that
it does not consider itself bound by either of the dispute sett lement procedures
provided for in paragraph 2 of that art icle."

24) Onder de volgende verklaring:
" T h e United Kingdom will apply this Convent ion provisionally from

today 's date to the extent permit ted by its existing laws, regulations and
administrat ive a r rangements . "

25) Onder de volgende verklaring en het volgende voorbehoud :
The Byelorussian SSR also declares that it accepts provisionally the

obligations under the convent ions in question from the time of their s ignature
and until their ratification. The Byelorussian SSR will not consider itself
b o u n d by the provisions of article 11, paragraph 2 of the Convent ion on Early
Notification of a Nuclear Accident and article 13, paragraph 2 of the
Convent ion on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency, which envisage the possibility of submitt ing a dispute between
States Parties to arbitrat ion or referring it to the Internat ional Cour t of Justice
at the request of any party, and states that for submission of any internat ional
dispute to arbitrat ion or referral to the Internat ional Cour t of Justice the
agreement of all parties in each individual case is necessary. (Vertaling).

u) Onde r de volgende verklar ingen:
"Whi le signing the two convent ions that were approved by the special

session last week, I would like to express the d isappoin tment of my
Government that the Convent ion on Early Notification of a Nuclear Accident
does not cover all kinds of accidents. It should have been a full scope



convention covering accidents from whatever source - civil or military,
including accidents emanating from nuclear weapons or nuclear weapons
tests, since the transboundary effects of radiological safety significance from
any source would be equally damaging. Nevertheless, we have decided to sign
both conventions, subject to ratification, in view of the solemn assurance that
has been given by the five nuclear weapons states to the effect that they
undertake to notify all accidents. This is in keeping with our policy of
according to public declarations of state policy equal validity with other
international commitments.

While ratifying these conventions, it is our intention to indicate our
reservations with respect to certain articles of the two conventions, as already
provided for in them."

27) Onder het volgende voorbehoud en de volgende verklaring:
"1 . The Democratic People's Republic of Korea does not consider itself

bound by either of dispute settlement procedures provided for in article 11,
paragraph 2 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident
and in article 13, paragraph 2 of the Convention on Assistance in the Case of
a Nuclear Accident or Radiological Emergency.

2. In view of the urgency of the question on nuclear safety the Democratic
People's Republic of Korea will apply both conventions provisionally."

C. VERTALING

Verdrag inzake de verlening van bijstand in het geval van een nucleair
ongeval of een calamiteit met radioactieve stoffen

De Staten die Partij bij dit Verdrag zijn,

Zich ervan bewust dat in een aantal Staten werkzaamheden op
nucleair gebied worden verricht,

Gelet op het feit dat uitgebreide maatregelen zijn en worden ge-
troffen ter verzekering van een grote mate van veiligheid bij de werk-
zaamheden op nucleair gebied en gericht op het voorkomen van
nucleaire ongevallen en op het zoveel mogelijk beperken van de
gevolgen van een zodanig ongeval, indien dit zich voordoet,

Geleid door de wens de internationale samenwerking bij het op
veilige wijze ontwikkelen en gebruiken van kernenergie verder uit te
breiden.

Overtuigd van de noodzaak een internationaal kader te scheppen
om de onmiddellijke verlening van bijstand in geval van len nucleair
ongeval of een calamiteit met radioactieve stoffen te vergemakkelij-
ken ter verzachting van de gevolgen daarvan,

Gezien het nut van bilaterale en multilaterale overeenkomsten
inzake wederzijdse bijstand op dit gebied,

Gezien de werkzaamheden van de Internationale Organisatie voor



Atoomenergie bij de ontwikkeling van richtlijnen voor overeenkom-
sten inzake wederzijdse bijstand bij calamiteiten in verband met een
nucleair ongeval of een calamiteit met radioactieve stoffen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Algemene bepalingen

1. De Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, werken onderling samen
en met de Internationale Organisatie voor Atoomenergie (hierna te
noemen: de „Organisatie") in overeenstemming met de bepalingen
van dit Verdrag om de onmiddellijke verlening van bijstand in geval
van een nucleair ongeval of een calamiteit met radioactieve stoffen
te vergemakkelijken, ten einde de gevolgen daarvan zoveel mogelijk
te verzachten en leven, goederen en het milieu te beschermen tegen
de gevolgen van vrijgekomen radioactieve stoffen.

2. Ten einde deze samenwerking te bevorderen, kunnen de Staten
die Partij bij dit Verdrag zijn, bilaterale of multilaterale overeenkom-
sten - of, waar nodig, een combinatie van beide - sluiten om het letsel
en de schade die kunnen ontstaan bij een nucleair ongeval of een
calamiteit met radioactieve stoffen, te voorkomen of zoveel mogelijk
te beperken.

3. De Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, verzoeken de Organisa-
tie, die handelt binnen het kader van haar Statuut, overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag alles in het werk te stellen om de in
dit Verdrag voorziene samenwerking tussen de Staten die Partij bij
dit Verdrag zijn, te bevorderen, te vergemakkelijken en te steunen.

Artikel 2

Verlening van bijstand

1. Indien een Staat die Partij bij dit Verdrag is, bijstand nodig heeft
in het geval van een nucleair ongeval of een calamiteit met radioac-
tieve stoffen, ongeacht of dit ongeval of deze calamiteit binnen haar
grondgebied, onder haar rechtsmacht of toezicht is ontstaan, kan deze
Staat om deze bijstand verzoeken aan iedere andere Staat die Partij
bij dit Verdrag is, rechtstreeks of door tussenkomst van de Organisa-
tie, en aan de Organisatie, of, waar nodig, aan andere internationale
intergouvernementele organisaties (hierna te noemen: „internationa-
le organisaties").

2. Een Staat die Partij bij dit Verdrag is en om bijstand verzoekt,
omschrijft nauwkeurig de omvang en de soort bijstand die verlangd
wordt, en verschaft waar mogelijk de bijstandverlenende partij alle



informatie die deze partij nodig kan hebben om vast te stellen in welke
mate zij in staat is om aan het verzoek te voldoen. Ingeval het niet
doenlijk is voor de verzoekende Staat die Partij bij dit Verdrag is, de
omvang en de soort bijstand die verlangd wordt, nauwkeurig te om-
schrijven, beslissen de verzoekende Staat die Partij bij dit Verdrag is,
en de bijstandverlenende partij in gezamenlijk overleg over de om-
vang en de soort bijstand die verlangd wordt.

3. Elke Staat die Partij bij dit Verdrag is en aan wie een verzoek
om deze bijstand wordt gericht, beslist onmiddellijk en stelt de ver-
zoekende Staat die Partij bij dit Verdrag is, er van in kennis, recht-
streeks of door tussenkomst van de Organisatie, of hij de gevraagde
bijstand kan verlenen, en in welke omvang en op welke voorwaarden
dit zou kunnen geschieden.

4. De Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, bepalen binnen de
grenzen van hun vermogen welke deskundigen, uitrusting en materi-
alen eventueel beschikbaar kunnen worden gesteld voor de verlening
van bijstand aan andere Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, in geval
van een nucleair ongeval of een calamiteit met radioactieve stoffen,
alsmede op welke voorwaarden, in het bijzonder de financiële voor-
waarden, deze bijstand kan worden verleend en stellen de Organisatie
daarvan in kennis.

5. Iedere Staat die Partij bij dit Verdrag is, kan om bijstand verzoe-
ken met betrekking tot medische behandeling of tijdelijke overbren-
ging naar het grondgebied van een andere Staat die Partij bij dit
Verdrag is, van mensen die betrokken zijn bij een nucleair ongeval of
een calamiteit met radioactieve stoffen.

6. De Organisatie geeft, in overeenstemming met haar Statuut en
zoals bepaald in dit Verdrag, gehoor aan het verzoek van een verzoe-
kende Staat die Partij bij dit Verdrag is, of van een Lidstaat om
bijstand in het geval van een nucleair ongeval of een calamiteit met
radioactieve stoffen door:

a) passende en voor dit doel bestemde hulpmiddelen ter beschik-
king te stellen;

b) onmiddellijk het verzoek door te geven aan andere Staten en
internationale organisaties die blijkens de informatie van de Organi-
satie eventueel beschikken over de nodige hulpmiddelen; en

c) indien de verzoekende Staat zulks vraagt, de aldus beschikbaar
komende bijstand op internationaal niveau te coördineren.

Artikel 3

Leiding van en toezicht op de bijstand

Tenzij anders overeengekomen:
a) berust de algehele leiding, controle en coördinatie van en toe-



zicht op de bijstand binnen zijn grondgebied bij de verzoekende Staat.
De bijstandverlenende partij zou, indien bij de bijstandverlening per-
soneel is betrokken, in overleg met de verzoekende Staat de persoon
dienen aan te wijzen die de leiding heeft van en het rechtstreekse
operationele toezicht uitoefent op het personeel en de door de Staat
ter beschikking gestelde uitrusting. De aangewezen persoon zou dit
toezicht dienen uit te oefenen in samenwerking met de desbetreffende
autoriteiten van de verzoekende Staat;

b) verleent de verzoekende Staat, naar de mate van zijn vermogen,
faciliteiten en diensten ter plaatse voor een passende en doeltreffende
uitvoering van de bijstand. Deze Staat zorgt voorts voor de bescher-
ming van de personeelsleden, de uitrusting en de materialen die
daartoe op zijn grondgebied zijn gebracht door of ten behoeve van
de bijstandverlenende partij;

c) worden de eigendomsrechten met betrekking tot de uitrusting
en de materialen die door elk der partijen tijdens de perioden van
bijstandverlening ter beschikking zijn gesteld, niet aangetast en wordt
de teruggave van de uitrusting en de materialen gewaarborgd;

d) coördineert een Staat die Partij bij dit Verdrag is en bijstand
verleent ingevolge een verzoek krachtens het bepaalde in het vijfde
lid van artikel 2, deze bijstand binnen zijn grondgebied.

Artikel 4

Bevoegde autoriteiten en contactpunten

1. Elke Staat die Partij bij dit Verdrag is, stelt de Organisatie en de
overige Staten die Partij bij dit Verdrag zijn rechtstreeks of door
tussenkomst van de Organisatie in kennis van zijn bevoegde autori-
teiten en het contactpunt dat gemachtigd is verzoeken om bijstand te
doen en te ontvangen en aanbiedingen van bijstand te aanvaarden.
Deze contactpunten, alsmede een centraal punt binnen de Organisa-
tie, dienen permanent bereikbaar te zijn.

2. Elke Staat die Partij bij dit Verdrag is, stelt de Organisatie
onmiddellijk in kennis van alle wijzigingen die zich in de in het eerste
lid bedoelde gegevens kunnen voordoen.

3. De Organisatie zendt de in het eerste en het tweede lid bedoelde
gegevens periodiek en onverwijld toe aan de Staten die Partij bij dit
Verdrag zijn, de Lidstaten en de relevante internationale organisaties.

Artikel 5

Taken van de Organisatie

De Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, verzoeken de Organisatie



overeenkomstig het bepaalde in het derde lid van artikel 1 en behou-
dens de overige bepalingen van dit Verdrag, om

a) informatie betreffende:
(i) deskundigen, uitrusting en materialen die eventueel be-

schikbaar kunnen worden gesteld in geval van nucleaire
ongevallen of calamiteiten met radioactieve stoffen;

(ii) methoden, technieken en beschikbare resultaten van weten-
schappelijk onderzoek met betrekking tot, de behandeling
van nucleaire ongevallen of calamiteiten met radioactieve
stoffen;

te verzamelen en toe te zenden aan de Staten die Partij bij dit Verdrag
zijn, en aan de Lidstaten;

b) een Staat die Partij bij dit Verdrag is, op een Lidstaat bijstand
te verlenen, wanneer daarom wordt verzoent, in een van de volgende
of andere passende aangelegenheden:

(i) het ontwikkelen zowel van rampenplannen in het geval van
nucleaire ongevallen en calamiteiten met radioactieve stof-
fen, als van passende wetgeving;

(ii) het opstellen van passende opleidingsprogramma's voor het
personeel met betrekking tot de behandeling van nucleaire
ongevallen en noodsituaties als gevolg van radioactiviteit;

(iii) het doorzenden van verzoeken om bijstand en van relevante
informatie in het geval van een nucleair ongeval of een
calamiteit met radioactieve stoffen;

(iv) het ontwikkelen van passende programma's, procedures en
normen voor het meten van radioactiviteit;

(v) het uitvoeren van onderzoek met betrekking tot de moge-
lijkheid om passende systemen voor het meten van radio-
activiteit op te zetten;

c) aan een Staat die Partij bij dit Verdrag is, of aan een Lidstaat
die bijstand verzoekt in geval van een nucleair ongeval of een cala-
miteit met radioactieve stoffen, passende hulpmiddelen ter beschik-
king te stellen voor het uitvoeren van een eerste beoordeling van het
ongeval of de calamiteit;

d) haar goede diensten aan te bieden aan de Staten die Partij bij
dit Verdrag zijn, en aan de Lidstaten in geval van een nucleair ongeval
of een calamiteit met radioactieve stoffen;

e) contacten te leggen en te onderhouden met de relevante inter-
nationale organisaties voor het verkrijgen en uitwisselen van relevan-
te informatie en gegevens, en een lijst van deze organisaties op te
stellen en ter beschikking te stellen van de Staten die Partij bij dit
Verdrag zijn, de Lidstaten en de eerdergenoemde organisaties.



Artikel 6

Vertrouwelijkheid en publieke bekendmaking

1. De verzoekende Staat en de bijstandsverlenende partij bescher-
men het vertrouwelijke karakter van alle vertrouwelijke informatie
die elk van hen ter beschikking wordt gesteld in verband met de
bijstandverlening in geval van een nucleair ongeval of een calamiteit
met radioactieve stoffen. Deze informatie dient uitsluitend te worden
gebruikt voor het doel van de overeengekomen bijstand.

2. De bijstandverlenende partij stelt alles in het werk om samen te
werken met de verzoekende Staat alvorens informatie vrij te geven
voor het publiek met betrekking tot de bijstand die is verleend in geval
van een nucleair ongeval of een calamiteit met radioactieve stoffen.

Artikel 7

Vergoeding van de kosten

1. Een bijstandverlenende partij kan kosteloze bijstand aanbieden
aan de verzoekende Staat. Bij het overwegen van de vraag of bijstand
op deze grondslag moet worden verleend, houdt de bijstandverlenen-
de partij rekening met:

a) de aard van het nucleaire ongeval of de calamiteit met radioac-
tieve stoffen;

b) de plaats waar het nucleaire ongeval heeft plaatsgevonden of
waar de calamiteit met radioactieve stoffen zich heeft voorgedaan;

c) de behoeften van de ontwikkelingslanden;
d) de bijzondere behoeften van landen zonder nucleaire installa-

ties; en
e) alle overige van belang zijnde factoren.

2. Wanneer de bijstand geheel of gedeeltelijk tegen vergoeding
wordt verleend, vergoedt de verzoekende Staat aan de bijstandverle-
nende partij de gemaakte kosten voor de verleende diensten door
personen of organisaties die namens die partij optreden, alsmede alle
uitgaven in verband met de bijstandverlening voor zover deze uitga-
ven niet rechtstreeks door de verzoekende Staat worden betaald.
Tenzij anders overeengekomen, wordt de vergoeding onmiddellijk
betaald nadat de bijstandverlenende partij haar verzoek tot vergoe-
ding heeft aangeboden aan de verzoekende Staat, en geschiedt de
betaling met betrekking tot andere dan plaatselijke kosten in vrij
inwisselbare valuta.

3. Niettegenstaande het bepaalde in het tweede lid kan de bijstand-
verlenende partij te allen tijde afzien van, of toestemmen in uitstel
van betaling van, de gehele vergoeding of een gedeelte daarvan. Bij



het overnemen van de vraag of van deze vergoeding moet worden
afgezien of uitstel van betaling moet worden verleend, houden de
bijstandverlenende partijen terdege rekening met de behoeften van
de ontwikkelingslanden.

Artikel 8

Voorrechten, immuniteiten en faciliteiten

1. De verzoekende Staat verleent de leden van het personeel van
de bijstandverlenende partij en de leden van het personeel dat namens
die partij optreedt, de noodzakelijke voorrechten, immuniteiten en
faciliteiten voor het uitvoeren van hun taken in verband met de
bijstandverlening.

2. De verzoekende Staat verleent de volgende voorrechten en im-
muniteiten aan de leden van het personeel van de bijstandverlenende
partij of aan de leden van het personeel dat namens die partij optreedt
en naar behoren is aangemeld bij en aanvaard door de verzoekende
Staat:

a) vrijwaring tegen aanhouding, inhechtenisneming en rechtsver-
volging, met inbegrip van de strafrechtelijke, civiele en administra-
tieve rechtspraak van de verzoekende Staat, met betrekking tot han-
delen of nalaten bij de uitvoering van hun werkzaamheden;
en

b) vrijstelling van belastingen, rechten of andere heffingen, uitge-
zonderd die welke gewoonlijk in de prijzen van de goederen zijn
begrepen of worden betaald voor bewezen diensten, met betrekking
tot de uitvoering van hun werkzaamheden in verband met de bijstand-
verlening.

3. De verzoekende Staat:
a) verleent de bijstandverlenende partij vrijstelling van belastin-

gen, rechten of andere heffingen op de uitrusting en de goederen die
door de bijstandverlenende partij op het grondgebied van de verzoe-
kende Staat zijn gebracht ten behoeve van de bijstandverlening; en

b) verleent immuniteit met betrekking tot de beslaglegging, inbe-
slagneming of opeising van deze uitrusting en goederen.

4. De verzoekende Staat waarborgt de teruggave van deze uitrus-
ting en goederen. Indien de bijstandverlenende partij zulks verzoekt,
zorgt de verzoekende Staat, voor zover dit in zijn vermogen ligt, voor
de noodzakelijke ontsmetting van opnieuw bruikbare uitrusting die
bij de bijstandsverlening werd gebruikt, vóór de teruggave.

5. De verzoekende Staat vergemakkelijkt de binnenkomst op, het
verblijf binnen en het verlaten van zijn nationale grondgebied van
leden van het personeel dat krachtens het bepaalde in het tweede lid



is aangemeld, en van uitrusting en goederen die bij de bijstandverle-
ning worden gebruikt.

6. Niets in dit artikel verplicht de verzoekende Staat zijn onderda-
nen of inwoners de in de voorgaande leden genoemde voorrechten
en immuniteiten te verlenen.

7. Onverminderd de voorrechten en immuniteiten zijn alle perso-
nen die deze voorrechten en immuniteiten krachtens het bepaalde in
dit artikel genieten, verplicht de wetten en voorschriften van de ver-
zoekende Staat te eerbiedigen. Zij zijn voorts verplicht zich niet te
mengen in de binnenlandse aangelegenheden van de verzoekende
Staat.

8. Niets in dit artikel doet afbreuk aan de rechten en verplichtingen
met betrekking tot de voorrechten en immuniteiten die krachtens
andere internationale overeenkomsten of krachtens de regels van het
internationale gewoonterecht zijn verleend.

9. Bij de ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring van of toetreding tot dit Verdrag kan een Staat verklaren zich
niet geheel of gedeeltelijk door het bepaalde in het tweede en het
derde lid gebonden te achten.

10. Een Staat die Partij bij dit Verdrag is en een verklaring heeft
afgegeven overeenkomstig het bepaalde in het negende lid, kan te
allen tijde deze verklaring herroepen door middel van een kennisge-
ving aan de depositaris.

Artikel 9

Doorgang van personeel, uitrusting en goederen

Op verzoek van de verzoekende Staat of de bijstandverlenende
partij tracht elke Staat die Partij bij dit Verdrag is, de doorgang over
zijn grondgebied van naar behoren aangemelde leden van het perso-
neel, uitrusting en goederen, betrokken bij de bijstandverlening, naar
en vanuit de verzoekende Staat te vergemakkelijken.

Artikel 10

Vorderingen en schadeloosstelling

1. De Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, werken nauw samen on
de afdoening van gerechtelijke procedures en vorderingen krachten:
het bepaalde in dit artikel te vergemakkelijken.

2. Tenzij anders overeengekomen, zal een verzoekende Staat me
betrekking tot dood of letsel van personen, schade aan of verlies vai
goederen, of schade aan het milieu, veroorzaakt binnen zijn grond



gebied of een ander gebied onder zijn rechtsmacht of toezicht tijdens
de verzochte verlening van bijstand:

a) geen gerechtelijke procedure instellen tegen de bijstandverle-
nende partij of tegen personen of andere rechtspersonen die namens
haar optreden;

b) de verantwoordelijkheid op zich nemen voor de behandeling
van gerechtelijke procedures en vorderingen, ingesteld door derden
tegen de bijstandverlenende partij of tegen personen of andere
rechtspersonen die namens haar optreden;

c) de bijstandverlenende partij of personen of andere rechtsperso-
nen die namens haar optreden, vrijwaren met betrekking tot de in b)
bedoelde gerechtelijke procedure; en

d) de bijstandverlenende partij of personen of andere rechtsperso-
nen die namens haar optreden, schadeloos stellen voor:

(i) dood of letsel van leden van het personeel van de bijstand-
verlenende partij of van personen die namens haar optre-
den;

(ii) verlies van of schade aan duurzame, op de bijstandverlening
betrekking hebbende, uitrusting of materialen;

behalve indien er sprake is van opzettelijk onjuist handelen van de
personen die de dood, het letsel, het verlies of de schade hebben
veroorzaakt.

3. Het bepaalde in dit artikel vormt geen beletsel voor schadeloos-
stelling of vrijwaring op grond van enige toepasselijke internationale
overeenkomst of nationale wetgeving van een Staat.

4. Niets in dit artikel verplicht de verzoekende Staat het bepaalde
in het tweede lid geheel of gedeeltelijk toe te passen op zijn onderda-
nen of inwoners.

5. Bij de ondertekening, bekrachtiging of aanvaarding van of toe-
treding tot dit Verdrag kan een Staat verklaren:

a) zich niet - geheel of gedeeltelijk - door het bepaalde in het
tweede lid gebonden te achten;

b) het bepaalde in het tweede lid niet - geheel of gedeeltelijk - toe
te passen in gevallen van grove nalatigheid van de personen die de
dood, het letsel, het verlies of de schade hebben veroorzaakt.

6. Een Staat die Partij bij dit Verdrag is en een verklaring heeft
afgegeven overeenkomstig het bepaalde in het vijfde lid, kan deze te
allen tijde intrekken door middel van een kennisgeving aan de depo-
sitaris.

Artikel 11

Beëindiging van de bijstand

De verzoekende Staat of de bijstandverlenende partij kan te allen



tijde, na passend overleg en door middel van een schriftelijke kennis-
geving, verzoeken de krachtens dit Verdrag ontvangen bijstand te i

beëindigen onderscheidenlijk de verleende bijstand te mogen beëin-
digen. Zodra dit verzoek is gedaan, plegen de betrokken partijen
overleg met elkaar om regelingen te treffen voor de passende beëin- ;

diging van de bijstand.

Artikel 12 ;

Verhouding tot andere internationale overeenkomsten ;

Dit Verdrag tast de wederzijdse rechten en verplichtingen van de :
Partij bij dit Verdrag zijnde Staten krachtens bestaande internationale
overeenkomsten die betrekking hebben op de in dit Verdrag voorzie- ;
ne aangelegenheden, of krachtens toekomstige internationale over- \
eenkomsten die worden gesloten in overeenstemming met het onder-
werp en het doel van dit Verdrag, niet aan. :

Artikel 13 ;

Regeling van geschillen :

1. Ingeval zich een geschil voordoet tussen Staten die Partij bij dit
Verdrag zijn, of tussen een Staat die Partij bij dit Verdrag is, en de ,
Organisatie betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Ver-
drag, plegen de partijen bij het geschil overleg, ten einde het geschil \
te regelen door middel van onderhandeling of door enig ander vreed-
zaam middel voor de regeling van geschillen dat voor hen aanvaard-
baar is.

2. Indien een geschil van deze aard tussen Staten die Partij bij dit
Verdrag zijn, niet kan worden geregeld binnen één jaar na het verzoek :
om overleg ingevolge het bepaalde in het eerste lid, wordt het, op '
verzoek van een partij bij het geschil, onderworpen aan arbitrage of ;
ter beslissing voorgelegd aan het Internationale Gerechtshof. Ingeval :

een geschil aan arbitrage wordt onderworpen, kan een partij bij het
geschil, indien binnen zes maanden na de datum van het verzoek de
partijen bij het geschil geen overeenstemming kunnen bereiken over
de wijze van arbitrage, de President van het Internationale Gerechts-
hof of de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties verzoeken één
of meer scheidsmannen aan te wijzen. In het geval van strijdige
verzoeken door de partijen bij het geschil heeft het verzoek aan de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties de voorrang.

3. Bij de ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu- '•••
ring van of toetreding tot dit Verdrag kan een Staat verklaren zich ;
niet gebonden te achten door één van de in het tweede lid bedoelde
procedures voor de regeling van geschillen, of door beide. De overige



Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, zijn niet gebonden aan een in
het tweede lid bedoelde procedure voor de regeling van geschillen
met betrekking tot een Staat die Partij bij dit Verdrag is en voor wie
een dergelijke verklaring van kracht is.

4. Een Staat die Partij bij dit Verdrag is en een verklaring heeft
afgegeven overeenkomstig het bepaalde in het derde lid, kan deze te
allen tijde intrekken door middel van een kennisgeving aan de depo-
sitaris.

Artikel 14

In werking/reding

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door alle Staten en
door Namibië, vertegenwoordigd door de Raad voor Namibië van de
Verenigde Naties, op de Zetel van de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie te Wenen, alsmede op de Zetel van de Verenigde
Naties te New York, met ingang van 26 september 1986 onderschei-
denlijk 6 oktober 1986 tot aan de inwerkingtreding ervan of geduren-
de twaalf maanden, welk van deze tijdvakken het langst is.

2. Een Staat, alsmede Namibië, vertegenwoordigd door de Raad
voor Namibië van de Verenigde Naties, kan zijn instemming door dit
Verdrag gebonden te worden tot uitdrukking brengen, hetzij door
ondertekening, hetzij door nederlegging van een akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring na ondertekening onder voorbe-
houd van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, hetzij door
nederlegging van een akte van toetreding. De akten van bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding worden nedergelegd bij
de depositaris.

3. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen nadat drie Staten hun
instemming door dit Verdrag gebonden te worden tot uitdrukking
hebben gebracht.

4. Voor elke Staat die na de inwerkingtreding van dit Verdrag zijn
instemming door dit Verdrag gebonden te worden tot uitdrukking
brengt, treedt dit Verdrag in werking dertig dagen na de datum
waarop zijn instemming tot uitdrukking is gebracht.

5. a) Dit Verdrag staat open voor toetreding, zoals bepaald in dit
artikel, door internationale organisaties en organisaties voor regio-
nale integratie die zijn opgericht door soevereine Staten en bevoegd
zijn over internationale overeenkomsten inzake aangelegenheden
waarop dit Verdrag betrekking heeft te onderhandelen, deze te sluiten
en toe te passen.

b) In aangelegenheden die binnen hun bevoegdheid vallen, oefe-
nen deze organisaties zelfstandig de rechten uit en vervullen zelfstan-



dig de verplichtingen die volgens dit Verdrag toekomen aan de Staten
die Partij bij dit Verdrag zijn.

c) Bij de nederlegging van een akte van toetreding door een orga-
nisatie, zendt deze een verklaring aan de depositaris waarin zij de
omvang van haar bevoegdheid aangeeft met betrekking tot de aange-
legenheden waarop dit Verdrag betrekking heeft.

d) Een dergelijke organisatie heeft geen aanvullende stem bij de
stemmen van haar Lidstaten.

Artikel 15

Voorlopige toepassing

Een Staat kan, bij ondertekening of op een later tijdstip voordat dit
Verdrag voor deze Staat in werking treedt, verklaren dit Verdrag
voorlopig toe te passen.

Artikel 16

Wijzigingen

1. Een Staat die Partij bij dit Verdrag is, kan voorstellen tot wijzi-
ging van dit Verdrag doen. De voorgestelde wijziging wordt voorge-
legd aan de depositaris, die deze onmiddellijk toezendt aan alle
overige Staten die Partij bij dit Verdrag zijn.

2. Indien een meerderheid van de Staten die Partij bij dit Verdrag
zijn, de depositaris verzoekt een conferentie bijeen te roepen om de
voorgestelde wijzigingen te bestuderen, zendt de depositaris aan alle
Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, een uitnodiging tot bijwoning
van deze conferentie, die niet eerder dan dertig dagen na de verzen-
ding van de uitnodigingen aanvangt. ledere wijziging die op de con-
ferentie wordt aangenomen met een tweederde meerderheid van alle
Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, wordt vastgelegd in een protocol,
dat te Wenen en te New York wordt opengesteld voor ondertekening
door alle Staten die Partij bij dit Verdrag zijn.

3. Het protocol treedt in werking dertig dagen nadat drie Staten
hun instemming door dit protocol gebonden te worden tot uitdruk-
king hebben gebracht. Voor elke Staat die na de inwerkingtreding van
het protocol zijn instemming door dit protocol gebonden te worden
tot uitdrukking brengt, treedt het protocol in werking dertig dagen na
de datum waarop zijn instemming tot uitdrukking is gebracht.



Artikel 17

Opzegging

1. Een Staat die Partij bij dit Verdrag is, kan dit Verdrag opzeggen
door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de depositaris.

2. De opzegging wordt van kracht één jaar na de datum waarop
de kennisgeving door de depositaris is ontvangen.

Artikel 18

Depositaris

1. De Directeur-Generaal van de Organisatie is de depositaris van
dit Verdrag.

2. De Directeur-Generaal van de Organisatie stelt de Staten die
Partij bij dit Verdrag zijn, en alle overige Staten onmiddellijk in kennis
van:

a) elke ondertekening van dit Verdrag of van een protocol van
wijziging;

b) elke nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding met betrekking tot dit Verdrag of een
protocol van wijziging;

c) een verklaring, of een intrekking daarvan, overeenkomstig het
bepaalde in de artikelen 8, 10 en 13;

d) een verklaring van voorlopige toepassing van dit Verdrag over-
eenkomstig het bepaalde in artikel 15;

e) de inwerkingtreding van dit Verdrag en van elke daarin aange-
brachte wijziging; en

f) een opzegging, geschied krachtens het bepaalde in artikel 17.

Artikel 19

Authentieke teksten en gewaarmerkte afschriften

Het origineel van dit Verdrag, waarvan de Arabische, de Chinese,
de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk
authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Directeur-Generaal van de
Internationale Organisatie voor Atoomenergie, die een gewaarmerkt
afschrift toezendt aan alle Staten die Partij bij dit Verdrag zijn, en aan
alle overige Staten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar be-
horen gemachtigd, dit Verdrag, dat overeenkomstig het bepaalde in
het eerste lid van artikel 14 is opengesteld voor ondertekening, heb-
ben ondertekend.



AANGENOMEN door de Algemene Conferentie van de Interna-
tionale Organisatie voor Atoomenergie, in bijzondere zitting te We-
nen bijeen op 26 september negentienhonderd zes en tachtig.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 1 e.v. van dit Tractatenblad)

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1986, 126.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1986, 126.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1986, 126.
Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, wordt het Verdrag

ingevolge artikel 15, juncto de bij de ondertekening afgelegde verkla-
ring, vanaf 27 oktober 1986 voorlopig toegepast in Nederland.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1986, 126.
Op 26 september 1986 is te Wenen eveneens tot stand gekomen een

Verdrag inzake vroegtijdige kennisgeving van een nucleair ongeval.
De Engelse en de Franse tekst van het Verdrag zijn geplaatst in Trb.
1986, 125 en de vertaling in Trb. 1986, 164.

Uitgegeven de achtentwintigste november 1986.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


